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บทที่ 4 

 

บทสรุป 

 

ในการแปลงานเร่ือง Blackberry Winter (บทพิสจูน์แหง่เหมนัตร์) ของ เชอรีล รีวิส 

วตัถปุระสงค์ของผู้แปลคือ ถ่ายทอดงานแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยได้อยา่งมีคณุภาพ 

นอกจากนีย้งัมีการวิเคราะห์ประเดน็ปัญหาท่ีพบในการแปล รวมถึงเสนอแนวทางการแก้ไข 

ผู้แปลเลือกท่ีจะประยกุต์ใช้ทฤษฎีของลาร์สนัในการแปล กลา่วคือ  การแปลแบบ

รักษารูปแบบ (form-based translation) และการแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-based 

translation) ผู้แปลใช้ทัง้สองวิธีในการแปลงานชิน้นีเ้พ่ือรักษาต้นฉบบัให้ได้มากท่ีสดุ ใน

ขณะเดียวกนัก็ต้องการให้ผู้อ่านได้อ่านงานแปลท่ีมีความเป็นธรรมชาต ิ สละสลวย และเกิดการ

ตอบสนองเชน่เดียวกบักลุม่ผู้อา่นต้นฉบบัภาษาองักฤษ นอกจากนีผู้้แปลยงัน าทฤษฎีของ

นกัวิชาการด้านการแปลท่านอ่ืนๆ มาปรับใช้ในการแปลงานชิน้นีด้้วย เพ่ือให้บทแปลถกูต้อง 

ชดัเจน และเป็นธรรมชาติ  

เน่ืองจากงานแปลชิน้นีเ้ป็นนิยายท่ีมุง่ให้ความบนัเทิงแก่ผู้อา่น ผู้แปลจงึก าหนดว่า 

กลุม่ผู้อา่นคือบคุคลทัว่ไป และเน้นการใช้ภาษาเรียบง่ายและเป็นท่ีเข้าใจได้ 

ในการแปลงานชิน้นี ้ ผู้แปลต้องพบปัญหาหลายประการ ตัง้แตก่ารท าความเข้าใจ

ต้นฉบบั โดยปัญหาเกิดจากความแตกตา่งทางวฒันธรรมและการใช้ข้อความเชิงเปรียบเทียบของ

ผู้ เขียน    ผู้แปลจ าเป็นต้องแก้ปัญหาด้วยการปรับบทแปล ยกตวัอยา่งเชน่ ในเร่ืองวฒันธรรมการ

ใช้ค าเรียกขาน ผู้แปลต้องปรับบทแปลโดยยดึตามวฒันธรรมของภาษาแปลเป็นหลกั สว่นปัญหา

เร่ืองการใช้ข้อความเชิงเปรียบเทียบ ผู้แปลแก้ปัญหาโดยอาศยัการตีความ แล้วถ่ายทอดออกมา

โดยพยายามส่ือความหมายให้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

นอกจากปัญหาในการท าความเข้าใจต้นฉบบัแล้ว ผู้แปลยงัประสบปัญหาการแปลในระดบัการ

ถ่ายทอดหลายประการท่ีเกิดขึน้ในระดบัเสียง ระดบัค า ระดบัสงูกว่าค า ระดบัประโยค  
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